
Оформлення підсумкової роботи та критерії оцінювання навчальної 

лінгвістичної практики 

зі спеціальності 035 Філологія спеціалізації 035.043 Германські мови та 

літератури (переклад включно), перша – німецька 

Освітньо-професійна програма «Німецька мова та література, англійська 

мова» 

першого (бакалаврського) рівня вищої освіти 

 

 

 

 

МЕТА ТА ЗАВДАННЯ ЛІНГВІСТИЧНОЇ ПРАКТИКИ 

 

 Метою навчальної лінгвістичної практики є засвоєння студентами 

принципів та прийомів структурного та семантичного аналізу текстів різних 

функціональних стилів, набуття здобувачами освіти досвіду самостійної науково-

дослідної роботи та опрацювання методики її проведення, поглиблення 

теоретичних знань у сфері філології, аналіз фактичного матеріалу, опрацювання 

результатів дослідження, формування здатності генерувати нові ідеї, наукові 

повідомлення і прогнози. 

Основними завданнями науково-дослідної практики є: 

• ознайомлення з актуальними напрямками розвитку мовознавчої науки; 

• ознайомлення із основними семантичними категоріями мови, а саме 

семантичною валентністю, семантичними відношеннями, семантичними 

класами та моделями, а також із семантичними аспектами комунікації; 

• аналіз джерел інформації та розвиток умінь і навичок використання сучасних 

методів наукового аналізу; 

• набуття вмінь систематизації, узагальнення та представлення результатів 

наукового аналізу, обґрунтування практичних рекомендацій, формулювання 

загальних висновків за темами індивідуальних завдань; 

• закріплення навичок презентації отриманих результатів. 

 

 



КОМПЕТЕНТНОСТІ ТА РЕЗУЛЬТАТИ НАВЧАННЯ 

Загальні компетентності 

• Здатність учитися й оволодівати сучасними знаннями. 

• Здатність до пошуку, опрацювання та аналізу інформації з різних джерел. 

• Здатність працювати в команді та автономно. 

• Здатність спілкуватися іноземною мовою. 

• Здатність застосовувати знання у практичних ситуаціях. 

• Навички використання інформаційних і комунікаційних технологій.          

 

Фахові компетентності 

• Здатність вільно, гнучко й ефективно використовувати мову(и), що 

вивчається(ються), в усній та письмовій формі, у різних жанрово-стильових 

різновидах і регістрах спілкування (офіційному, неофіційному, 

нейтральному), для розв’язання комунікативних завдань у різних сферах 

життя. 

• Здатність до збирання й аналізу, систематизації та інтерпретації мовних, 

літературних, фольклорних фактів, інтерпретації та перекладу тексту 

(залежно від обраної спеціалізації). 

• Здатність вільно оперувати спеціальною термінологією для розв’язання 

професійних завдань. 

• Усвідомлення засад і технологій створення текстів різних жанрів і стилів 

державною та іноземними мовами, зокрема німецькою та другою іноземною. 

• Здатність здійснювати лінгвістичний, літературознавчий та спеціальний 

філологічний (залежно від обраної спеціалізації) аналіз текстів різних стилів 

і жанрів. 

• Здатність до надання консультацій з дотримання норм літературної мови та 

культури мовлення. 

• Здатність до організації ділової комунікації. 

 

Результати навчання 

• Вільно спілкуватися з професійних питань із фахівцями та нефахівцями 

державною та іноземною(ими) мовами усно й письмово, використовувати їх 

для організації ефективної міжкультурної комунікації. 



 

• Ефективно працювати з інформацією: добирати необхідну інформацію з 

різних джерел, зокрема з фахової літератури та електронних баз, критично 

аналізувати й інтерпретувати її, впорядковувати, класифікувати й 

систематизувати. 

• Використовувати інформаційні й комунікаційні технології для вирішення 

складних спеціалізованих задач і проблем професійної діяльності. 

• Використовувати мову(и), що вивчається(ються), в усній та письмовій 

формі, у різних жанрово-стильових різновидах і регістрах спілкування 

(офіційному, неофіційному, нейтральному), для розв’язання комунікативних 

завдань у побутовій, суспільній, навчальній, професійній, науковій сферах 

життя. 

• Здійснювати лінгвістичний, літературознавчий та спеціальний філологічний 

аналіз текстів різних стилів і жанрів. 

• Збирати, аналізувати, систематизувати й інтерпретувати факти мови й 

мовлення й використовувати їх для розв’язання складних задач і проблем у 

спеціалізованих сферах професійної діяльності та/або навчання. 

• Мати навички управління комплексними діями або проєктами при 

розв’язанні складних проблем у професійній діяльності в галузі обраної 

філологічної спеціалізації та нести відповідальність за прийняття рішень у 

непередбачуваних умовах. 

 

ОРГАНІЗАЦІЯ ПРАКТИКИ 

 Навчальна лінгвістична практика на 3 курсі є інтегрованою у курс «Вступ до 

семантики» професора Юргена Пафеля, що передбачає відвідування настановчих 

занять, виконання власного структурно-семантичного аналізу текстів різних 

жанрів та рівнів, а також виконання індивідуального завдання - написання 

підсумкової роботи, захист якої дає можливість оцінити рівень засвоєння знань та 

вміння застосовувати на практиці методи аналізу у сфері семантики частин мови 

(дієслів, іменників, прикметників, прийменників, сполучників, часток), складних 

груп слів і типів речень, когнітивної семантики, теорії моделей. Тривалість 

практики – 2 тижні (90 годин).   



 Студенти, які показали найкращий результат, мають можливість спробувати 

себе у ролі тьюторів. 

 

ЗМІСТ ПРАКТИКИ 

 Зміст програми проведення практики для студентів визначається програмою, 

розробленою кафедрою німецької філології згідно з навчальним планом та 

рекомедаціями професора Юргена Пафеля та передбачаєє відвідування 

настановчих занять, виконання письмових робіт - аналіз семантичної структури 

речень та тексту в цілому. 

 Для проведення аналізу студенти отримують тексти різних жанрів та рівнів. 

Під час проходження практики студенти повинні виконати 7 письмових робіт, що 

містять завдання для аналізу тексту. Максимальна оцінка за кожну роботу – 10 

балів. Завершення практики передбачає написання підсумкової роботи та її захист, 

що оцінюється у 30 балів максимально. 

 

Зміст та етапи проходження практики 

 Кількість годин 

Настановча нарада 2 

Einführung & Überblick 

1. Semantische Kategorien 

4 

Analyseaufgaben 4 

2. Semantische Valenz 

2.1 Stelligkeit 

2.2 Thematische Rollen 

4 

Analyseaufgaben 4 

3. Semantische Relationen 

3.1 Satzsemantische Relationen 

3.2 Wortsemantische Relationen 

4 

Analyseaufgaben 4 

4. Nominalaspekt 

4.1 Individuativa und Kontinuativa 

4 



4.2 Übergänge von der einen in die andere 

Klasse 

Analyseaufgaben 4 

5. Aktionsarten, Aspektklassen 

5.1 Klassifikation 

5.2 Die einzelnen Klassen 

4 

Analyseaufgaben 4 

6. Grundlagen der semantischen Analyse 

6.1 Typikalitätseffekte, Familienähnlichkeit 

und unscharfe Grenzen 

6.2 Elemente der semantischen Analyse: 

Definitionen; Prototypen; 

Wissensstrukturen; Frames und Skripts 

4 

Analyseaufgaben 4 

7. Abschluss: Was ist Bedeutung? 

7.1 Sprachliche und nicht-sprachliche 

Bedeutung 

7.2 Referenz und (charakteristische) 

Bedeutung 

4 

Analyseaufgaben 4 

Individuelle Aufgabe (Abschlussarbeit) 30 

Захист практики 2 

ЗАГ.: 90 

 

ЗАГАЛЬНІ ПОЛОЖЕННЯ ТА ВИМОГИ ДО НАПИСАННЯ 

ПІДСУМКОВОЇ РОБОТИ 

 

 Підсумкова звітна робота – це самостійна науково-дослідницька праця, що 

синтезує підсумок теоретичної та практичної підготовки в межах проходження 

навчальної лінгвістичної практики та є формою контролю набутих здобувачами 

вищої освіти знань, умінь і навичок.  



 Підсумкову звітну роботу виконують державною мовою у вигляді 

спеціально підготовленої наукової праці на правах рукопису у м’якій палітурці на 

основі вивчення спеціальної вітчизняної та зарубіжної літератури, результатів 

власних досліджень визначеного об’єкта з метою вирішення встановлених 

прикладних завдань у сфері майбутньої професійної діяльності. Підсумкова звітна 

робота повинна містити результати теоретичних і прикладних досліджень, носити 

творчий характер. 

 Захист підсумкової звітної роботи - усний публічний звіт студента. Усний 

звіт студента включає: розкриття цілей і завдань, опис виконаної роботи з 

кількісними та якісними показниками, власні висновки і пропозиції. 

  

 Як самостійна письмова робота реферативно-дослідницького характеру, 

підсумкова звітна робота передбачає вивчення конкретної наукової проблеми з 

обов’язковим самостійним науковим пошуком і фіксуванням його результату. 

 Метою підготовки роботи є виявлення вміння студента самостійно виконати 

наукове дослідження з обраної проблеми, продемонструвати набуті під час 

навчання професійні компетенції в науково-дослідній царині. 

 Метою підсумкових звітних робіт є: 

• поглиблення, узагальнення і закріплення фахових знань студентів з 

актуальних проблем семантики частин мови (дієслів, іменників, 

прикметників, прийменників, сполучників, часток), складних груп слів і 

типів речень, когнітивної семантики, теорії моделей; 

• подальший розвиток умінь підбору й опрацювання довідкової, навчальної і 

• наукової літератури за темою роботи; 

• стимулювання студентів до самостійного наукового пошуку; 

• формування вмінь самостійної обробки навчально-методичних матеріалів та 

їх практичної реалізації; 

• вдосконалення дослідницьких умінь та навичок студентів; 

• творче розв’язання фахового завдання.  

  

 Написання підсумкової звітної роботи сприяє кращому засвоєнню 

теоретичних знань та аналізу практичних питань лінгвістики, надає можливість 

виявити здатність студента самостійно осмислити проблему, творчо, критично її 



дослідити; вміння збирати, аналізувати і систематизувати літературні джерела; 

здатність застосовувати отримані знання при вирішенні практичних завдань; 

формулювати висновки, пропозиції, рекомендації з предмета дослідження. 

Матеріали підсумкової звітної роботи можуть бути використані для подальшої 

дослідницької роботи і написання кваліфікаційних робіт. 

 

До написання підсумкової звітної роботи висуваються такі загальні вимоги: 

1. Підсумкова робота виконується за однією з тем, що були опрацьовані 

студентами під час проходження навчальної лінгвістичної практики (семантичні 

категорії мови, а саме семантична валентність, семантичні відношення, семантичні 

класи та моделі, а також із семантичні аспекти комунікації). Студентам надається 

право обирати тему зі списку поданих тем. 

2. Назва підсумкової роботи має бути, по можливості, короткою, відповідати суті 

наукової проблеми (завдання), вказувати на мету дослідження. 

3. Підсумкова робота виконується українською мовою. 

4. Обсяг підсумкових робіт становить 15-20 сторінок друкованого тексту (з 

розрахунку 1 сторінка – 1860 знаків). 

5. Підсумкова робота має бути чітко структурованою, із дотриманням таких вимог 

щодо оформлення: 

• окремі частини роботи виділяються (напівжирним, курсивом); 

• абзаци та нумерація сторінок оформляються згідно з загальними чинними 

вимогами (“Про затвердження Вимог до оформлення дисертації”. Наказ 

Міністерства освіти і науки України № 40 від 12.01.2017); 

• дотримуються правила паспортизації матеріалу (правильно оформляються 

посилання, виноски, цитати тощо); (“Основні вимоги до дисертацій та 

авторефератів дисертацій”; 

• список використаних джерел укладається відповідно до сучасних чинних 

вимог (ДСТУ 8302:2015. Бібліографічне посилання); 

6. Оформлення підсумкової роботи має відповідати естетичним і орфографічним 

нормам. При написанні підсумкової звітної роботи студент має обов’язково 

посилатися на авторів і джерела (“Про затвердження Вимог до оформлення 

дисертації”. Наказ Міністерства освіти і науки України № 40 від 12.01.2017), з яких 

запозичені матеріали або окремі результати. 



7. У підсумковій звітній роботі необхідно стисло, логічно й аргументовано 

викладати зміст і результати дослідження, уникати загальних слів, бездоказових 

тверджень, тавтології. 

8. Підсумкову звітну роботу подають на кафедру у вигляді спеціально 

підготовленого рукопису. 

 

Система оцінювання підсумкової звітної роботи 

 

При визначенні підсумкової оцінки враховує змістовні аспекти роботи та якість 

захисту роботи. 

При оцінюванні беруть до уваги: 

• відповідність затвердженій темі та виконання поставлених керівником 

завдань; 

• коректність змісту роботи; 

• правильна структура роботи, логічність i послідовність викладу; 

• відповідність мови, оформлення, посилань вимогам до наукових праць; 

• наявність та оригінальність самостійної дослідницької частини роботи; 

• володіння матеріалом та якість презентації результатів під час захисту. 

 

Структура підсумкової роботи 

 Оформлення роботи має відповідати загальним вимогам до наукових робіт. 

Текст роботи набирають на комп’ютері через 1,5 міжрядкові інтервали (29-30 

рядків на сторінці), друкують за допомогою принтера на одному боці аркуша 

білого паперу формату А4 (210x297 мм), шрифт текстового редактора – Word 

Times New Roman, розмір 14 мм. Поля: зліва – не менше 25 мм, справа – не менше 

15 мм, зверху і знизу – не менше 20 мм. Шрифт друку повинен бути чітким, 

щільність тексту однаковою. 

 Обсяг і форма написання курсової роботи має містити, як правило, 15-20 

сторінок основного тексту. 

 Кожну структурну частину роботи починають із нової сторінки. Заголовки 

структурних елементів роботи (ЗМІСТ, ВСТУП, РОЗДІЛ, ВИСНОВКИ, СПИСОК 

ВИКОРИСТАНИХ ДЖЕРЕЛ) друкують великими літерами симетрично до тексту 

по центру сторінки (без крапки), шрифт напівжирний. 



Робота повинна містити наступні складові елементи: 

1. ТИТУЛЬНИЙ АРКУШ. 

2. ЗМІСТ. 

3. ПЕРЕЛІК УМОВНИХ ПОЗНАЧЕНЬ, СИМВОЛІВ І СКОРОЧЕНЬ (за 

необхідності). 

4. ВСТУП. 

5. ОСНОВНА ЧАСТИНА  

6. ВИСНОВКИ. 

7. СПИСОК ВИКОРИСТАНИХ ДЖЕРЕЛ. 

8. СПИСОК СКОРОЧЕНЬ НАЗВ ЛЕКСИКОГРАФІЧНИХ ДЖЕРЕЛ (за 

необхідності) 

9. СПИСОК СКОРОЧЕНЬ НАЗВ ДЖЕРЕЛ ІЛЮСТРАТИВНОГО МАТЕРІАЛУ (за 

необхідності). 

10. ДОДАТКИ (за необхідності). 

 

1. ТИТУЛЬНИЙ АРКУШ 

 Титульний аркуш є першою сторінкою роботи (цей аркуш не нумерується, 

але враховується в загальну нумерацію) і основним джерелом бібліографічної 

інформації, необхідної для оброблення та пошуку документа. 

Зразок оформлення титульного аркуша див. у Дадатку А 

 

2. ЗМІСТ 

 Зміст подають на початку роботи (порядковий номер 2 при загальній 

нумерації сторінок). Він містить найменування та номери початкових сторінок усіх 

розділів, підрозділів, пунктів та підпунктів за необхідності. 

 

3. ПЕРЕЛІК УМОВНИХ ПОЗНАЧЕНЬ. Уводять як структурний елемент роботи у 

вигляді окремого списку, який подають перед вступом. Перелік треба друкувати у 

дві колонки, у лівій за абеткою наводять скорочення, у правій – детальне 

розшифрування – за необхідності. 

 

4. ВСТУП 



 Вступ розкриває сутність і стан наукової проблеми (завдання), її значущість, 

підстави та вихідні дані для розроблення теми, обґрунтування необхідності 

проведення дослідження в рекомендованій нижче послідовності: 

 Актуальність дослідження/роботи.  

 Мета і завдання дослідження повинні бути чітко сформульованими та 

відображати тематику дослідження. Варто дотримуватись логічної послідовності 

дієслів при формулюванні завдань. Наприклад, використовувати такі слова: 

розглянути, дослідити, дати характеристику; провести, здійснити; розкрити; 

критично проаналізувати; оцінити; виявити, визначити, виділити, виокремити; 

систематизувати, структурувати; узагальнити, класифікувати; окреслити; 

обґрунтувати; довести; розробити; сформулювати, сформувати; запропонувати, 

внести пропозиції, розробити рекомендації тощо. 

 Об’єкт дослідження – це процес або явище, що створює проблемну ситуацію 

й обрано для вивчення. 

 Предмет дослідження міститься в межах об’єкта. Об’єкт і предмет як 

категорії наукового процесу співвідносяться між собою як загальне і часткове 

 Матеріал, здебільшого представлений різноманітними дискурсами чи 

творами, на основі якого проводиться дослідження 

 Методи дослідження. Подають перелік використаних методів дослідження 

для досягнення поставленої в роботі мети. Перелічують використані наукові 

методи дослідження та змістовно відзначають, що саме досліджувалось кожним 

методом; обґрунтовується вибір методів, що забезпечують достовірність 

отриманих результатів та висновків. 

 Структура і обсяг роботи.  

 

5. ОСНОВНА ЧАСТИНА  

 Основна частина може складатися з розділів, підрозділів, пунктів та 

підпунктів. 

 Підсумкова робота має містити 1 теоретичний та 1 практичний розділи. 

 Кожний розділ розпочинають з нової сторінки. Теоретичний розділ включає 

аналіз опрацьованої наукової літератури відповідно до завдань дослідження, певні 

авторські висновки із визначенням перспектив подальших дослідницьких пошуків. 



В огляді літератури, який тут здійснюється, студент окреслює основні етапи 

розвитку наукової думки за своєю проблемою. Стило, критично висвітлюючи 

роботи попередників (слід охопити праці вітчизняних та іноземних вчених), 

студент має назвати ті питання, що залишаються невирішеними і, отже, визначити 

своє місце у розв’язанні проблеми. У наступному практичному розділі автор 

викладає результати власних досліджень з висвітленням того нового, що він 

вносить у розроблення проблеми. Студент має давати оцінку повноти вирішення 

поставлених завдань, оцінку достовірності одержаних результатів (характеристик, 

параметрів), їх порівняння з аналогічними результатами вітчизняних і зарубіжних 

праць, обґрунтування потреби додаткових досліджень тощо. 

 

 Оформлення посилань на інформаційні джерела. Під час роботи з різними 

джерелами науковий етикет вимагає точно відтворювати цитований текст, 

оскільки найменше скорочення може спотворити зміст, викладений автором. 

Посилання в тексті наводять у квадратних дужках із зазначенням джерела та 

сторінки, а саме: [12, с. 23]. Перша цифра у квадратних дужках відповідає номеру 

джерела у списку використаних джерел, друга – номеру сторінки. 

 Посилання в тексті підсумкової звітної роботи на джерела слід зазначати 

порядковим номером за переліком посилань, виділеним двома квадратними 

дужками, наприклад, «... у працях [1-7]...». 

 Якщо в тексті роботи необхідно зробити посилання на складову частину чи 

конкретні сторінки відповідного джерела, то можна наводити посилання у 

квадратних дужках, при цьому номер посилання має відповідати його 

бібліографічному опису за переліком посилань. 

 Для підтвердження власних аргументів посиланням на авторитетне джерело 

або для критичного аналізу того чи того друкованого твору потрібно наводити 

цитати. Науковий етикет передбачає точне відтворення цитованого тексту, бо 

найменше скорочення наведеного витягу може спотворити зміст, закладений 

автором. 

 

6. ВИСНОВКИ 

 Висновки мають містити стисле викладення теоретичних і практичних 

результатів, отриманих автором роботи особисто в ході дослідження, а також 



обґрунтування перспектив проведення подальших досліджень у цій галузі 

(посилання на інших авторів, їх цитування, а також наведення загальновідомих 

істин не допускаються). 

 

7. СПИСОК ВИКОРИСТАНИХ ДЖЕРЕЛ 

 Наприкінці підсумкової звітної роботи наводиться список використаних 

джерел. До цього списку включають публікації вітчизняних і зарубіжних авторів, 

на які є посилання в роботі та чиї дослідження прямо чи опосередковано 

використано для засвідчення авторської думки. Усі джерела наводять мовою 

видання. 

 До списку використаних джерел, оформленого з урахуванням усіх чинних 

вимог, слід включати новітні видання, у тому числі електронні носії та інтернет-

джерела. Обов’язковим є використання наукової літератури іноземними мовами 

відповідно до спеціальності (англійською, німецькою, французькою). На всі 

наукові джерела, що представлені в бібліографії, повинні бути посилання в тексті 

курсової роботи. 

Приклади оформлення бібліографічного опису у списку використаних джерел (з 

урахуванням Національного стандарту України ДСТУ 8302:2015): 
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КРИТЕРІЇ ОЦІНЮВАННЯ РЕЗУЛЬТАТІВ  

НАВЧАЛЬНОЇ ЛІНГВІСТИЧНОЇ ПРАКТИКИ 

Система оцінювання курсу відбувається згідно з критеріями оцінювання 

навчальних досягнень студентів, що регламентовані в університеті. Допуск до 

захисту практики становить мінімум 35 балів і максимум 70 балів. Максимальний 

бал захисту (підсумковий контроль) становить максимум 30 балів.  

Підсумковий контроль включає в себе оцінювання виконання практичних 

завдань. Допуск до захисту практики становить мінімум 35 балів і максимум 70 

балів. Максимальний бал захисту (підсумковий контроль) становить максимум 30 

балів. Рівень знань студента оцінюється в балах та фіксується в журналі 

академічної групи після виконання кожного завдання. По завершенні практики 

загальна кількість балів, набраних студентом за семестр, заноситься в залікову 

відомість. 

 Оцінювання підсумкової роботи проводиться за наступними критеріями: 

- відповідність затвердженій темі та виконання поставлених керівником завдань; 

- коректність змісту роботи; 

- правильна структура роботи, логічність i послідовність викладу; 

- відповідність мови, оформлення, посилань вимогам до наукових праць; 

- наявність та оригінальність самостійної дослідницької частини роботи; 

- володіння матеріалом та якість презентації результатів під час захисту. 

 При визначенні оцінки підсумкової роботи береться до уваги рівень 

теоретичної, наукової та практичної підготовки студентів. Оцінки захисту роботи 

виставляє кожен член комісії. У випадку, якщо студент не з’явився на засідання 

комісії захисту підсумкової роботи чи у випадках, коли захист підсумкової роботи 

визнається незадовільним, комісія встановлює, чи може студент подати на 

повторний захист ту саму роботу (проєкт) з доопрацюванням, чи він зобов’язаний 

опрацювати нову тему, визначену кафедрою, у наступному навчальному році.  



 

ПОЛІТИКА ДОБРОЧЕСНОСТІ 

 Підсумкова робота студента має виконуватися із застосуванням загальних 

засад та правил наукової етики та академічної доброчесності. При виконанні 

підсумкової роботи студент зобов’язаний:  

• з повагою ставитися до авторських прав інших осіб, дослідження яких він 

використовує при виконанні курсової роботи;  

• коректно застосовувати інформацію з інших джерел шляхом здійснення 

належного цитування;  

• не допускати проявів академічної недоброчесності, серед яких академічний 

плагіат, фабрикація, фальсифікація тощо.  

 

 Підсумкова робота, у якій виявлено ознаки академічного плагіату або іншого 

виду порушення академічної доброчесності, не допускається до захисту та 

повертається студенту на виправлення та доопрацювання.  

 Види академічної відповідальності (зокрема, додаткові та/або деталізовані) 

учасників освітнього процесу за конкретні порушення академічної доброчесності 

визначаються спеціальними законами та/або внутрішніми положеннями закладу 

освіти, що мають бути затверджені (погоджені) основним колегіальним органом 

управління закладу освіти та погоджені з відповідними органами самоврядування 

здобувачів освіти в частині їхньої відповідальності (Кодекс честі Прикарпатського 

національного університету імені Василя Стефаника).  

 Академічним плагіатом вважається оприлюднення (частково або повністю) 

наукових, творчих результатів, отриманих іншими особами, як результатів 

власного дослідження (творчості) та/або відтворення опублікованих текстів 

(оприлюднених творів мистецтва) інших авторів без зазначення авторства.  

 Серед інших видів порушень академічної доброчесності, окрім академічного 

плагіату, є:  

• самоплагіат ‒ оприлюднення власних раніше опублікованих наукових 

результатів як нових наукових результатів;  

• фабрикація ‒ вигадування даних чи фактів, що використовуються в освітньому 

процесі;  



• фальсифікація ‒ свідома зміна чи модифікація вже наявних даних, що стосуються 

освітнього процесу.  

 

 Для уникнення академічного плагіату при написанні підсумкової роботи 

студент повинен обов’язково посилатися на авторів і джерела, з яких запозичив 

матеріали або окрем і дані. Якщо у роботі використано запозичений матеріал без 

посилання на автора та джерело, то робота за рішенням кафедри знімається з 

розгляду.  

 



ДОДАТОК А 

Приклад оформлення титульного аркушу 

МІНІСТЕРСТВО ОСВІТИ І НАУКИ УКРАЇНИ ПРИКАРПАТСЬКИЙ 

НАЦІОНАЛЬНИЙ УНІВЕРСИТЕТ ІМЕНІ ВАСИЛЯ СТЕФАНИКА 

 

Факультет іноземних мов Кафедра 

німецької філології 

 

 

 

НАВЧАЛЬНА ЛІНГВІСТИЧНА ПРАКТИКА 

ПІДСУМКОВА РОБОТА 
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